Greetings from IFAM!
In this issue of IFAM Volunteer News, we are highlighting the Interpreters and
Translators team. If you speak French, Hindi, Russian or Spanish, please
consider signing up for a shift as a Multi-Lingual Volunteer. Please note that
we are in great need of Russian interpreters, and still need Spanish
interpreters. Please forward this email to anyone you know who may be
willing to interpret.
If you've already signed up for shifts on this or another team, thank you!

From Arabic to Zulu:
The A’s to Z’s of Interpreting and Translating
Nelson Mandela once said, “If you talk to a man in a language he understands, that
goes to his head. If you talk to him in his language, that goes to his heart.”
When then-newly-married Liliana Addington moved to Santa Fe four years ago, her
husband, who’d been living in the area for nearly two decades, told her that she
absolutely had to visit the International Folk Art Market, that it was one of the
highlights of The City Different.
A native of Lima, Peru, who’d run her own art gallery, Addington eagerly attended her
first Market in 2015, and she was drawn right away to the Peruvian artists. As she
chatted with her compatriots, she found herself naturally jumping in to assist them ‘for
a couple of minutes here and there’ interpreting back and forth between Spanish and
English, chatting about origins of raw materials and ancient traditions and stories
behind certain patterns or motifs.
“The smiles on their faces when they were able to speak with someone in their own
language were incredible,” and they are part of the reason that ‘a couple of minutes
here and there’ quickly turned into a multi-year commitment. This will be Addington’s
second year serving as the volunteer chair for the Interpreters Team, following in the
footsteps of long-time Volunteer Chair, Noreen Perlmutter.
With over 150 artists from 50 to 90 different countries each year, the Market is
constantly in search of individuals with advanced and native levels of language
proficiency, both to translate documents in advance of and during the Market and to
interpret for artists after they arrive at the Market. New this year, to help Liliana
manage the Market’s second largest team, are Language Coordinators Isabelle
Thiebaut, Khadija Ahmed, Deborah Bender and Tisa Gabriel.
Language needs vary from year to year. “The number one demand this year is for
Spanish language speakers,” Addington said, “followed by Russian, Hindi and then
French. We are actually very lucky; the environment in Santa Fe is very
international. Everywhere you turn around there are people from different places,
speaking different languages. Still it can be very difficult at times to meet all of the
language needs of our artists.”
“Last year,” Addington noted, “we had about 170 interpreters and translators, but I
really struggled to find someone who could speak Korean. Then someone suggested
I contact the local Korean churches, and several ladies I met there were wonderful
about working with us. This year, however, we don’t need any Korean interpreters;
we need Russian language speakers.”

Addington pointed out that there are several ways that skilled linguists can help out. For
volunteers who are unable to attend the actual Market, there is always a need for
translating documents (e.g., customs regulations, shipping requirements, and the
Market’s artist application). She observed that volunteers have been especially helpful in
advising the Market staff on how to reduce the complexity of language used in its
documents to make future translations easier.
For people comfortable with listening to a speaker in one language and then interpreting
the gist of what was said to a listener in another language (what’s known as consecutive
interpretation), the Market often has need for interpreters to work shifts with artists during
their midweek artist training, at panel discussions and artist demos, during booth set-up,
at the artist booths during actual Market days, and alongside them at their final artist
payouts.
Sometimes artists have a degree of English language ability, and some even travel with
their own interpreters. In these cases, volunteers may be asked simply to step in for a
short time to give the interpreters a break to grab a bite to eat or to stretch their legs.
In all cases, Addington reminded, “The artists need to sell all their product, so
interpreters can help tremendously by talking about the inspiration for the folk art, the
process of making it, the materials used, the culture and traditions surrounding the art, so
collectors really understand what makes the folk art so unique.”
People who are open and flexible to last-minute changes and who are excited about
serving as intermediaries between the artists and their customers, telling the stories of
folk art, are invaluable.
For more details about how to be a volunteer interpreter or translator, contact Liliana
Addington at interpreters@folkartvolunteers.org or visit our
websitehttps://folkartmarket.org/volunteer/interpreters/

1 Liliana Addington and Claudio Jimenez Quispe

Volunteer Calendar
Cashier and Artist Assistant Training will be available in video and live
on-person training sessions. Video training will be posted on the IFAM
website in June. You do not need to register for training if you plan to
watch the video.
In-person training is available on the following dates at the IFAM Center
(620 Cerrillos Rd.), unless otherwise noted. Please register if you plan
to attend in person:
Click here to register for: Upcoming Artist Assistant Training
• Saturday, June 22 - 11:00 a.m., Noon and 1:00 p.m.
• Tuesday, June 25 - 5:00 p.m. and 6:00 p.m.
• Saturday, June 29 - 10:00 a.m. and 11:00 a.m. Albuquerque

Hispano Chamber of Commerce

• Saturday, July 6 - 12:30 p.m. and 1:30 p.m.
• Online training video released mid-June.

Click here to Register for: In-Person Cashier Training Registration
• Thursday, June 27 – 5:00 and 6:00 p.m.
• Saturday, June 29 – 1:00, 2:00 and 3:00 p.m.
• Sunday, July 7 – 2:00, 3:00 and 4:00 p.m.
• Monday, July 8 – 5:00, 6:00 and 7:00 p.m.

Volunteer Shirt and Badge Pick-Up All sessions take place at IFAM Center
unless otherwise noted.
• Saturday, June 22 - 10:00 a.m. - 2:00 p.m.
• Tuesday, June 25 - 4:00 p.m. - 7:00 p.m.
• Thursday, June 27 - 8:30 a.m. - 1:00 p.m.
• Saturday, June 29 - 9:00 a.m. - 11:30 a.m. (Albuquerque Hispano

Chamber of Commerce)

• Monday, July 1 - 2:30 - 5:30 p.m. (Meow Wolf)
• Saturday, July 6 - 9:00 a.m. - 3:00 p.m.
• Saturday, July 6 - 9:30 a.m. - 3:00 p.m.
• Wednesday, July 10 - 3:00 - 7:00 p.m.

"Wear Your Heart on Your Sleeve" T-Shirt Decorating Party:
Saturday, July 6 - 9:30 a.m. - 11:30 a.m.
See the Current Volunteers page for more information and updates.

Volunteer FAQs

What should I bring with me to my volunteer shift?
Average temperatures in Santa Fe in July range in the mid-80s.
July is also the “monsoon” season for northern New Mexico, during
which afternoon rains are common. We recommend bringing a
backpack with a reusable water bottle, adequate food for the time
you’ll be away from home, chapstick, sun protection such as a hat
and sunblock, and a poncho or umbrella.
If you are volunteering on Friday night, you should also bring a
flashlight. Your shift will end after dark outside, and parking lots
may have inadequate lighting.
If you want to shop at the market, bring cash, checks or credit card.
There is an ATM on site. Wear comfortable shoes. And come
prepared to have fun and make new friends!

FUN LANGUAGE FACTS
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•
•

Total Interpreters Shifts (July) – 515
Total Hours Interpreting will be speaking – 2,575
# of Artists requesting Volunteer Interpreters – 52
Approximate number of languages spoken around the world – 7,000
More than half of the world's languages have no written form.
The world's most widely spoken languages are: Mandarin Chinese,
English, Spanish, Hindi, Arabic, Bengali, Russian, Portuguese,
Japanese, German and French.
% of the world’s population that does not speak English – 75
The most linguistically diverse country in the world is Papua New
Guinea, where around 840 languages are spoken.
Rotokas (spoken in Papua New Guinea) has the shortest alphabet (12
letters).
Khmer (spoken in Cambodia) has the largest alphabet (74 letters).
There are 46 different alphabets used in the world.
Cryptophasia (Greek: “secret” + “speech”), describes
a language developed by twins in early childhood which they only
speak with each other.

Start your journey to becoming multi-lingual by visiting the Children’s Passport Booth on Sunday,
July 14th. Ask for a flag and language “checklist.” You’ll see how to say “Hello” to every artist at
the Market – in their own language!

MEET THE SANTA FE COUNCIL ON
INTERNATIONAL RELATIONS
The Santa Fe Council on International Relations (CIR) connects New Mexico and the world by engaging,
educating, and inspiring people as responsible global citizens. They promote an in-depth understanding of
globalization — including the responsibilities of the global citizen — and U.S. foreign policy through our
community education and high school/college education programs.
Founded in 1965 to assist foreign visitors, the Santa Fe CIR has grown rapidly in recent years, both
expanding and enhancing its activities. In addition to its visitor program - which brings over 400 young
global leaders every year to Santa Fe - CIR offers talks and seminars by world-class speakers, and
innovative educational programs for students across northern New Mexico. CIR is one of more than 90
nationwide affiliates of the Global Ties U.S. and one of about 90 members of the World Affairs Councils of
America. CIR members receive discounts to events and opportunities to participate in member-only
activities; membership fees and donations directly support CIR's education programs.
Through CIR's long-standing partnership with the U.S Department of State, CIR's international visitor
program brings rising leaders to Santa Fe to learn about entrepreneurship, journalism, traditional art, the
preservation of indigenous cultural sites, and many other issues relevant in New Mexico. CIR volunteers
can organize and participate in these programs by providing home-stays, dinners, and receptions for the
visitors.
IFAM thanks the Santa Fe CIR for its outstanding work and ongoing partnership in welcoming international
guests, referring volunteers, and promoting cross-cultural understanding.
Subscribe to the SFCIR newsletter by emailing admin@sfcir.org

